
 

 
 

 
Bärecup 2026  

 
 
 
Organisator BC Uni Bern / www.bcunibern.ch 
Organisateur 
 
Datum Samstag, 11. April 2026, ab ca. 08.00 Uhr  Mixed & Doppel 
Date Sonntag, 12. April 2026, ab ca. 08.00 Uhr Einzel  
  
Austragungsort  Zentrum Sport und Sportwissenschaften Universität Bern, 
Lieu de déroulement Bremgartenstrasse 145, 3012 Bern 
 
Turnierleitung Lucien Dreyer, Martin Seiler 
Direction du tournoi turnier@bcunibern.ch   Tel. 078 778 80 79 
 
Turniermodus Schoch (eventuell Gruppenspiele) 
Mode de tournoi Schoch (éventuellement jeux de groupe) 
 
Anmeldung Über www.swiss-badminton.ch 
Inscription 
 
Anmeldeschluss Sonntag, 29. März 2026 
Délai d'inscription 
 
Spielberechtigung  Alle lizenzierten Spielerinnen und Spieler von Swiss Badminton mit einer für  
Autorisation de jouer  die laufenden Saison gültigen Swiss-Badminton-Lizenz. 
 Bei zu vielen Anmeldungen wird der Anmeldeeingang berücksichtigt. Eine 

erfolgreiche Anmeldung bedeutet nicht unbedingt eine Teilnahme am 
Turnier. Die gültige Teilnehmerliste wird erst nach Anmeldeschluss erstellt 
und publiziert. Bei zu wenigen Anmeldungen werden allenfalls Kategorien 
oder Disziplinen gestrichen.  

 Tous les joueurs et joueuses licenciés de Swiss Badminton avec une licence 
Swiss Badminton valable pour la saison en cours. En cas d'inscriptions trop 
nombreuses, la date d'inscriptions sera prise en compte. Une inscription 
réussie ne signifie pas nécessairement une participation au tournoi. La liste 
des participants valable ne sera établie et publiée qu'après la clôture des 
inscriptions. Si le nombre d'inscriptions est insuffisant, des catégories ou des 
disciplines seront éventuellement supprimées. 

 
Disziplinen Samstagmorgen: Mixed 
Disciplines Samstagnachmittag: Damen- und Herrendoppel 
 Sonntag: Damen- und Herreneinzel 

https://www.bcunibern.ch/
mailto:turnier@bcunibern.ch
https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-474E-918A-EDBC4A351A72


Gespielt wird in Stärkeklassen. Die Einteilung der Spielerinnen und Spieler 
erfolgt gemäss dem aktuellen, dynamischen Ranking von Swiss Badminton.  

 
 Samedi matin : mixte 
 Samedi après-midi : double dames et messieurs 
 Dimanche : simple dames et messieurs 
 

Les matchs se déroulent dans des catégories de force. La répartition des 
joueurs/joueuses se fait selon le classement dynamique actuel de Swiss 
Badminton. 
    

 
Programm Alle relevanten Informationen für die Teilnehmenden werden per E-Mail  
Programme verschickt oder auf 

https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-
474E-918A-EDBC4A351A72 veröffentlicht. Die provisorische Einteilung der 
Stärkeklassen erfolgt wenige Tage vor dem Turnier und wird danach 
zusammen mit den Präsenz-Kontrollzeiten veröffentlicht. Die Turnierleitung 
behält sich das Recht vor, kurzfristig Änderungen bei der Einteilung 
vorzunehmen, beispielsweise aufgrund von Abmeldungen. 

 Toutes les informations importantes pour les participants seront envoyées 
par e-mail ou publiées sur 
https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-
474E-918A-EDBC4A351A72. La répartition provisoire des catégories de 
force est effectuée quelques jours avant le tournoi et est ensuite publiée en 
même temps que les heures de contrôle de présence. La direction du 
tournoi se réserve le droit de procéder à des modifications de la répartition à 
court terme, par exemple en raison de désistements. 

 
Auslosung Findet am jeweiligen Turniertag vor dem Spielstart statt. Es wird kein 
Tirage au sort Turnierheft erstellt.  
 Se déroule le jour du tournoi avant le début des matchs. Il n'y a pas de livret 

de tournoi. 
  
Meldegebühren Einzel Fr. 25.–, Doppel Fr. 20.–, Mixed Fr. 20.– 
Frais d'inscription Eine Vorauszahlung ist nur bis spätestens am 8. April möglich. Am 

Turniertag selbst ist der Betrag zuzüglich eines Zuschlags von Fr. 5.– in bar 
oder per Twint zu begleichen.  

 Simple Fr. 25.–, double Fr. 20.–, mixte Fr. 20.–. 
 Un paiement anticipé n'est possible que jusqu'au 8 avril au plus tard. Le jour 

du tournoi, le montant, majoré d’un montant de Fr. 5.–, doit être réglé en 
espèces ou par Twint. 

  
 Konto: Berner Kantonalbank AG, 3001 Bern 
 IBAN: CH29 0079 0016 9426 7010 2 
 Zugunsten von: Badminton-Club Uni Bern, Bärecup 2026

  
   
 
Abmeldungen  Schriftliche, begründete Abmeldung gemäss Turnierreglement von Swiss  
Désistements Badminton, ansonsten wird eine Busse vom Fr. 100.– von Swiss Badminton 

erhoben. 
 Der Organisator ist nicht verpflichtet, bei Nichterscheinen oder bei 

Abmeldung nach Anmeldeschluss die Startgelder zurückzuerstatten. 
 Désistement écrit et justifié selon le règlement des tournois de Swiss 

Badminton, sinon une amende de Fr. 100.– sera perçue par Swiss 
Badminton. 

 L'organisateur n'est pas tenu de rembourser les frais d'inscription en cas de 
non-présentation ou de désistement après le délai d’inscription. 

 
Shuttles Offizielle Shuttles gemäss Swiss Badminton sind von den Teilnehmenden zu 

stellen. 
 Des volants officiels selon Swiss Badminton doivent être fournis par les 

participants. 
 

https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-474E-918A-EDBC4A351A72
https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-474E-918A-EDBC4A351A72
https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-474E-918A-EDBC4A351A72
https://sb.tournamentsoftware.com/sport/tournament?id=5D5E7457-704F-474E-918A-EDBC4A351A72


Bekleidung, Werbung Es gilt das Bekleidungsreglement von Swiss Badminton. 
Vêtements, publicité Le règlement sur l’habillement et la publicité de Swiss Badminton s'applique. 
 
Referee Charles Grossen 

 
Es wird ohne Schieds- und Linienrichter gespielt. 

 Les matchs se déroulent sans arbitre ni juge de ligne. 
 
Verpflegung In der Sporthalle gibt es ein «Beizli» mit kalten und warmen Speisen und  
Restauration Getränken. Die Bezahlung erfolgt entweder bar oder per Twint. 
 Dans la salle de sport, il y a un bistro avec des boissons et des plats chauds 

et froids. Le paiement se fait soit en espèces, soit par Twint. 
 
Versicherung Ist Sache der Teilnehmenden. Der Veranstalter lehnt jegliche Haftung ab. 
Assurance C'est l'affaire des participants. L'organisateur décline toute responsabilité. 
  
 
 

 

 


